
Greek  

Ta paidia tou Peiraia 

Aπ' ην παξάζπξό κνπ ζηέιλσ 

έλα, δύν θαη ηξία θαη ηέζζεξα θηιηά 

πνπ θηάλνπλ ζην ιηκάλη 

έλα θαη δύν θαη ηξία θαη ηέζζεξα πνπιηά 

 

Πώο ήζεια λα είρα 

έλα θαη δύν θαη ηξία θαη ηέζζεξα παηδηά 

πνπ ζαλ ζα κεγαιώζνπλ όια 

λα γίλνπλ ιεβέληεο γηα ράξε ηνπ Πεηξαηά 

 

Όζν θη αλ ςάμσ, δελ βξίζθσ άιιν ιηκάλη 

ηξειή λα κ' έρεη θάλεη, όζν ηνλ Πεηξαηά 

πνπ όηαλ βξαδηάδεη, ηξαγνύδηα κ' 

αξαδηάδεη 

θαη ηηο πεληέο ηνπ αιιάδεη, γεκίδεη από 

παηδηά 

 

Aπό ηελ πόξηα κνπ ζαλ βγσ 

δελ ππάξρεη θαλείο πνπ λα κελ ηνλ αγαπώ 

θαη ζαλ ην βξάδπ θνηκεζώ 

μέξσ πσο, μέξσ πσο, πσο ζα ηνλ 

νλεηξεπηώ 

 

Πεηξάδηα βάδσ ζην ιαηκό 

θαη κηα ράληξα θπιαθηό 

γηαηί ηα βξάδηα θαξηεξώ, ζην ιηκάλη ζαλ 

βγσ 

θάπνηνλ άγλσζην λα βξσ 

 

Όζν θη αλ ςάμσ ... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

English  

Piraeus’ children 

From my window, I send off 

one, two and three and four kisses 

that reach the harbour 

(as though) one and two and three and 

four birds 

How I wish I had 

one and two and three and four children 

once they would all grow up 

become "dashing" lads, for Piraeus's sake 

No matter how I search, I cannot find 

another harbour 

to make me "wild" over, as much as the 

Piraeus 

where, as soon as night falls, (it) pours out 

"songs" for me and its "pen-sketches" 

changes, gets filled up with children 

As soon as I walk out my door 

there's noone I would not "love" 

and as I go to sleep at night 

I know that, I know that I will be dreaming 

of him (/her) 

Gems, on the neck I set 

and a bead (as a) charm 

for at night I await, as I go out to the 

harbour a certain "stranger" to find 

 

No matter how I search ... 
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